Richard Hunter, What first? What last? Lists and the sense of order in Greek culture
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Homer, Iliad 2. 211-23

Now the others sat down and were restrained in their places, only there still kept chattering on Thersites of
measureless speech, whose mind was full of a great store of disorderly words, with which to revile the kings,
recklessly and in no due order, but whatever he thought would raise a laugh among the Argives. Ugly was he
beyond all men who came to Ilios: he was bandy-legged and lame in one foot, and his shoulders were rounded,
hunching together over his chest, and above them his head was pointed, and a scant stubble grew on it. Hateful was
he to Achilles above all, and to Odysseus, for those two he was in the habit of reviling; but now with shrill cries he
uttered abuse against noble Agamemnon. With him were the Achaeans exceedingly angry, and indignant in their
hearts.
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Empedocles: the first generations of animals and plants were not at all born as complete entities, but
were disconnected, with parts that had not grown together; the second ones, when the parts had grown
together, had the appearance of phantasms; the third ones, when the parts had grown in conformity
with one another ...

trans. L-M
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Many creatures were born with faces and breast on both sides, man-faced ox-progeny, while others
again sprang forth as ox-headed offspring of man, creatures compounded partly of male, partly of
female, and fitted with shadowy parts.

trans. KRS 1983: 304
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Plato, Phaedrus 264a-c

Soc. He certainly does not at all seem to do what we demand, for he does not even begin at the beginning,
but undertakes to swim on his back up the current of his discourse from its end, and begins with what the
lover would say at the end to his beloved. Am I not right, Phaedrus my dear? Phaedr. Certainly that of
which he speaks is an ending. Soc. And how about the rest? Don’t you think the parts of the discourse are
thrown out helter-skelter? Or does it seem to you that the second topic had to be put second for any
cogent reason, or that any of the other things he says are so placed? It seemed to me, who am wholly
ignorant, that the writer uttered boldly whatever occurred to him. Do you know any rhetorical reason why
he arranged his topics in this order? Phaedr. You flatter me in thinking that I can discern his motives so
accurately. Soc. But I do think you will agree to this, that every discourse must be organised, like a living
being, with a body of its own, as it were, so as not to be headless or footless, but to have a middle and
members, composed in fitting relation to each other and to the whole. Phaedr. Certainly.
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When they mingled with the assembled Trojans, Menelaos with his broad shoulders rose above him as
they stood, but when they were sitting, Odysseus was the more distinguished. When they were weaving
their words and devices to all assembled, Menelaos indeed spoke fluently; his words were few, but
very clearly spoken, since he is not a man of many words nor a rambler, and also younger by birth.
When Odysseus of many guiles leaped up, he stood looking down with his eyes fixed on the ground,



and he moved his staff neither back nor forwards, but he held it unmoving and seemed like an ignorant
man. You would have said that he was sullen and merely a fool. When, however, he sent forth his great
voice from his chest and words flowed like snowflakes in winter, then no other mortal could compete
with Odysseus, and then we were not so struck by his appearance.
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And come, I will tell you also the trees which you once gave me in our well-ordered garden, and I, who
was only a child, was following you through the garden, and asking you for this and that. It was through
these very trees that we passed, and you named them and told me of each one. Pear-trees you gave me,
thirteen, and ten apple trees, and forty fig trees. And rows of vines, too, you promised to give me, even as
I say, fifty of them, which ripened one by one at separate times—and upon them are clusters of all sorts—
whenever the seasons of Zeus weighed them down.
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But your spirit has determined to ask about my grievous troubles, so that even more must I groan in
lamentation. What then shall I recount first, what last? Many are the troubles which the gods of heaven
have given me. First, I shall tell you my name, that you may know it, and that, if I escape the day of
destruction, I may be your guest-friend, though I live far from here.
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Homer, Odyssey 11.36-43

Then there gathered from out of Erebus the ghosts of those that are dead, brides, and unwed youths, and
toil-worn old men, and frisking girls with hearts still new to sorrow, and many, too, that had been



wounded with bronze-tipped spears, men slain in battle, wearing their blood-stained armor. These came
thronging in crowds about the pit from every side, with an astounding cry; and pale fear seized me.
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They yearned to pile Ossa on Olympus, and Pelion, with its waving forests, on Ossa, so that heaven might
be scaled.
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... for never yet has desire for goddess or mortal woman so shed itself about me and overmastered the
heart within my breast—not even when I was seized with love of Ixion’s wife, who bore Peirithous, the
peer of the gods in counsel; nor of Danaé of the fair ankles, Acrisius’ daughter, who bore Perseus,
preeminent above all warriors; nor of the daughter of far-famed Phoenix, who bore me Minos and godlike
Rhadamanthys; nor of Semele, nor of Alcmene in Thebes, and she brought forth Heracles, her son stout
of heart, and Semele bore Dionysus, the joy of mortals; nor of Demeter, the fair-tressed queen; nor of
glorious Leto; nor yet of yourself, as now I love you, and sweet desire lays hold of me.”
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... sending forth their very beautiful voice, singing of aegis-holding Zeus, and queenly Hera of Argos,
who walks in golden sandals, and the daughter of aegis-holding Zeus, bright-eyed Athena, and Phoebus
Apollo, and arrow-shooting Artemis, and earth-holding, earth-shaking Poseidon, and venerated Themis
and quick-glancing Aphrodite, and golden-crowned Hebe and beautiful Dione, and Leto and Iapetus and
crooked-counseled Cronus, and Eos and great Helius and gleaming Selene, and Earth and great Ocean
and black Night, and the holy race of the other immortals who always are.
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Clio and Euterpe and Thalia and Melpomene and Terpsichore and Erato and Polymnia and Ourania, and
Calliope — she is the greatest of them all, for she attends upon venerated kings too. Whomever among
Zeus-nourished kings the daughters of great Zeus honour and behold when he is born, they pour sweet
dew upon his tongue, and his words flow soothingly from his mouth.

[The poet] says that he heard these things from Clio and also heard about the birth of
the Charites, that they were born of Dionysus and the Naxian nymph Coronis, after he
himself had first said that according to some they are said to be the children of Hera
and Zeus, according to others of Eurynome, the daughter of Okeanos, and Zeus,
according to others of Euanthe, the daughter of Ouranos, and Zeus. [The poet] took
this story from Agias and Derkylos [two Argive historians]. It is also told in
Aristotle’s work on the constitution of the Parians.
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... for some say it was at Drakanos, some on windy Ikaros, some on Naxos, O scion of Zeus, Bull god,
and some at Alpheios the deep-swirling river that Semele conceived and bore you to Zeus whose sport is
the thunderbolt, while others, Lord, say that it was at Thebes you were born. All false! The father of gods
and men gave you birth far from humankind, to conceal you from white-armed Hera. There is a place
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Nysa, a mountain most high, burgeoning with forest, in a distant part of Phoenicia, almost at the waters of
the Nile.
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I know of the city lying at the mouth of the river Gelas, boasting its ancient descent from Lindus, and
Cretan Minoa, where the daughters of Cocalus poured upon the son of Europa boiling water for his bath. I
know of Leontini . . . and the Megarians sent out there by the other Megarians, those of Nisa; and I can

speak of Euboea and Eryx, beloved by the mistress of the charmed girdle. No one whoever once built a
wall for any of these cities comes to its customary feast without being named.
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In the presence of you all let me name the glorious gifts: seven tripods that the fire has not touched, and
ten talents of gold and twenty gleaming cauldrons, and twelve strong horses, winners in the race, that
have won prizes by their fleetness. Not without booty would that man be, nor unpossessed of precious
gold, who had wealth as great as the prizes my single-hoofed horses have won for me. And I will give
seven women skilled in noble handiwork, women of Lesbos, whom on the day when Achilles himself
took well-built Lesbos I chose out for myself from the spoil, who in beauty surpassed all the tribes of
women. These will I give him ... Three daughters have I in my well-built hall, Chrysothemis, and
Laodice, and Iphianassa; of these let him lead as his own to the house of Peleus whichever one he will,
without bride price; and I will in addition give a very rich dowry, such as no man ever yet gave with his
daughter. And seven well-peopled cities will I give him, Cardamyle, Enope, and grassy Hire, and sacred
Pherae and Antheia with its deep meadows, and fair Aepeia and vine-clad Pedasus.
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Hateful in my eyes are his gifts, I count them at a hair’s worth. Not even if he gave me ten times and
twenty times all that now he has, and if yet other things should be added to it from somewhere, not even
though it were all the wealth that goes to Orchomenus, or to Thebes of Egypt, where treasures in greatest
store are laid up in men’s houses—Thebes which is a city of one hundred gates from each of which sally
out two hundred warriors with horses and chariots—no, not even if he gave gifts as many as sand and
dust, not even so will Agamemnon any more persuade my heart until he has paid the full price of all the
outrage that stings my heart.
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But your spirit has determined to ask about my grievous troubles, so that even more must I groan in
lamentation. What then shall I recount first, what last? Many are the troubles which the gods of heaven
have given me. First, I shall tell you my name, that you may know it, and that, if I escape the day of
destruction, I may be your guest-friend, though I live far from here.
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Whom then first, whom last did Hector, the son of Priam and brazen Ares kill?
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&vla tiva mpdtov Tpodwv Ele Tedkpog apdpmv;
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Whom then first of the Trojans did excellent Teucer take?
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Tell me now, Muses with your Olympian homes, who first faced Agamemnon, either of the Trojans
themselves or their renowned allies?
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Whom then first, whom last did you kill, Patroclus, when the gods summoned you to your death?

itaque ait Aristoteles, cum sublatis in Sicilia tyrannis res privatae longo intervallo
iudiciis repeterentur, tum primum, quod esset acuta illa gens et controversa natura,
artem et praecepta Siculos Coracem et Tisiam conscripsisse, nam antea neminem
solitum via nec arte, sed accurate tamen et discripte plerosque dicere ...

Cicero, Brutus 46 = Aristotle fr. 137 R = 125 Gigon

Aristotle says that in Sicily, after the expulsion of tyrants, when after a long interval restitution of private
property was sought by legal means, Korax and Tisias the Sicilians, with the acuteness and controversial
habit of their people, first put together an art and precepts; that before them, while many had taken pains
to speak with care and with orderly arrangement, no one had followed a definite method or art.

Sicily ... was ruled as a tyranny by Gelon and Hieron, very savage tyrants, who
violently strengthened their tyranny over the Syracusans to the point where the
Syracusans prayed to be released from this cruel slavery. It is said that the tyrants
indulged their savagery to the extent of forbidding the Syracusans to utter any sound at
all, but to signify (onuaiverv) what was appropriate and what any of them might need
by means of their feet, hands, and eyes. It was in this way, they say, that dance-
pantomine (dpynotikn)) had its beginnings. Because the Syracusans had been cut off
from speech (AOyoc), they contrived to explain their business with dance-figures
(oymuota). Because, then, the Syracusans were ruled so harshly and savagely and
because they prayed to Zeus the deliverer to free them from this cruel slavery, Zeus,
acting as both saviour and deliverer, liberated the Syracusans from tyranny by
destroying the tyrants. Then, since the citizenry (6fjnog) among the Syracusans feared
that they might in some way fall upon a similar tyrant, they no longer entrusted their
government to a tyrant, but wanted themselves to have absolute control over all things.

There was a Syracusan called Korax who observed how the démos was by
nature an unsteady and disorderly thing, and realising that it was speech (Adyoc) by
which human character is properly ordered (pvOuiletar), he intended to encourage the
démos in the right direction and away from the wrong through speech. Coming into the
assembly, where all the people had gathered together, he began first to calm the
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troublesome and turbulent element of the démos with soothing (Oepamevtikoi) and
flattering words, which he called introductions (wpooipa). After he had calmed and
silenced the people, he began to give the people necessary advice and to speak as though
narrating (®g &v dumynoet), and after these things to recapitulate (dvokepaiaiodcBor)
and call to mind concisely what had gone before and to bring before their eyes at a
glance what had previously been said (gic covontov kai v’ dyv dyewv). The first of
these he called ‘introductions’, the second ‘contests’ (dy®vec), the third ‘epilogues’. By
a display (émoei&apevog) of the tasks of rhetoric (pya pntopiciic), this man, Korax of
Syracuse, persuaded the Syracusan démos, and that [i.e. persuasion] is the purpose
(téhog) of our art.

Prolegomena 4.11-13, pp. 24.10-26.8 Rabe
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7 vi] A" €pn “miotevtéov €keive T@ BpvAovpévm, MG 1) Snuokpatio TOV peydimv
Gyadn T10nvoc, ) Lovn oxedoV Kol cuvikuacay oi mepi Adyovg Setvol kai
ocuvanéBavov; Opédyar te Yap, eoaciv, IKovn T0 GPOVILATO TOV HEYOAOPPOVOV 1
glevBepia kol éneAmicon Kai Gua deyeipev 10 TpodOvpoV THe TPOG AAAAOVS EPLOOC
Kad Thig mepL T TPOTEIR PILOTIIOG. ... 0i 8 VDV €oikapev” Epn “moudopadeis sivor
dovietog dwcaiag, Toig aToig £0e0t Kol EMnoev Aoy €5 ATaAdV ETL @povnUdTOV
LOVOV OVK EVECTOPYOVOUEVOL KOl BYELGTOL KAAAMGTOV KOl YOVIL®TATOL AdymV
vapatog, v élevbepiav” Epn “Aéym, d10TEP 0VOEV OTL UN| KOAaKES EKPaivopey
LEYOAOPVETS.

Longinus, On the Sublime 44.2-4

‘Are we really to believe the hackneyed view (€keivot tdt Bpviovpévemr) that democracy is the kindly
nurse of genius and that — speaking generally — the great men of letters flourished only with democracy
and perished with it? Freedom, they say, has the power to foster noble minds and to fill them with high
hopes, and at the same time to rouse our spirit of mutual rivalry and eager competition for the foremost
place. ... But in these days we seem to be schooled from childhood in an equitable slavery, swaddled, I
might say, from the tender infancy of our minds in the same servile ways and practices. We never drink
from the fairest and most fertile source of eloquence, which is freedom, and therefore we turn out to be
nothing but flatterers on a grand scale’.

nec enim in constituentibus rem publicam nec in bella gerentibus nec in impeditis ac
regum dominatione devinctis nasci cupiditas dicendi solet. pacis est comes otique
socia et iam bene constitutae civitatis quasi alumna quaedam eloquentia.

Cicero, Brutus 45

For the ambition to speak well does not arise when men are engaged in establishing government, nor
occupied with the conduct of war, nor shackled and chained by the authority of kings. Upon peace and
tranquillity eloquence attends as their ally; it is, one may say, the offspring of well-established civic order.
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DAIAP. Kai pédo oo cvyvé, @ Toakpatec, ¢y &v toic Bipriolg toig mepi Adywv
TEYVNG YEYPAUUEVOLS. N
YQK. KaA®dg ye DTEUVNOOC. TPOOIUIOV HEV OO TPATOV (MG OET TOD AOYOoL Aéyechat
&v apydi- Tadta Adyeic—m Yap; To Kopyd Thg TEXVNG;
®AIAP. Nad.
2QK. Agbtepov 8¢ o1 dmynoiv Tva paptoplag T €m avTh, TPITOV TEKUNPLA, TETAPTOV
gikdTor Kol moTOGY ol Kai émmictmoty Aéye Tov ye BéATioTov Aoyodaidalov
Bulavrtiov dvopa.

Plato, Phaedrus 266d5-e5 (trans. H.N. Fowler, adapted)

Phaedrus A great many things remain, Socrates, the things that are written in the
books on the fechné of speeches.

Socrates Thank you for reminding me. You mean that there must be an introduction
first, at the beginning of the discourse; these are the things you mean, are they not?—
the niceties of the techné.

Phaedrus Yes.

Socrates And the narrative must come second with the testimonies after it, and third
the proofs, and fourth the probabilities; and confirmation (nictwoig) and further
confirmation are mentioned, I believe, by the man from Byzantium, that most
excellent artist in words.

101G P&V Yap 8ALOIG 0ig Exopev 00SEV TdV BAOV (DY S1aQEPOUEY, GAAY TOAAGY KOl
@ TOYEL Kol T pOUN Kol Tailg dAlog evmopiolg KaTadeEoTEPOLOTLYYAVOUEY OVTEG
gyyevopévov & Mpiv Tod melbetv A0S Koi SNAoDV Tpdg UG odTodg TEPL DV GV
BovAnOdpev, od povov Tod Onprwddg v annAldynuev, GALL Kol cuVEADOVTEC TOAELS
oKkioapev Kol vopovug €0éueba kai téyvag ebpopev, Kol oxedov dmavta Td ot UMV
Hepnyavnuévo Aoyog UiV €6tV 6 GLYKOTOGKEVACOG.

Isocrates, Nicocles 5-6

For in the other powers which we possess we are in no respect superior to other living creatures; nay, we
are inferior to many in swiftness and in strength and in other resources; but, because there has been
implanted in us the power to persuade each other and to make clear to each other whatever we desire, not
only have we escaped the life of wild beasts, but we have come together and founded cities and made
laws and invented arts; and, generally speaking, there is no institution devised by man which the power of
speech (AO0yog) has not helped us to establish.
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nam fuit quoddam tempus cum in agris homines passim bestiarum modo uagabantur
et sibi uictu fero uitam propagabant, nec ratione animi quicquam, sed pleraque uiribus
corporis administrabant; nondum diuinae religionis, non humani offici ratio colebatur,
nemo nuptias uiderat legitimas, non certos quisquam aspexerat liberos, non, ius
aequabile quid utilitatis haberet, acceperat. ita propter errorem atque inscientiam
caeca ac temeraria dominatrix animi cupiditas ad se explendam uiribus corporis
abutebatur, perniciosissimis satellitibus.
quo tempore quidam magnus uidelicet uir et sapiens cognouit quae materia

esset et quanta ad maximas res opportunitas in animis inesset hominum, si quis eam
posset elicere et praecipiendo meliorem reddere; qui dispersos homines in agros et in
tectis siluestribus abditos ratione quadam compulit unum in locum et congregauit et
eos in unam quamque rem inducens utilem atque honestam primo propter insolentiam
reclamantes, deinde propter rationem atque orationem studiosius audientes ex feris et
immanibus mites reddidit et mansuetos.

Cicero, De inuentione 1.2-3

For there was a time when men wandered at large in the fields like animals and lived on wild fare; they did
nothing by the guidance of reason, but relied chiefly on physical strength; there was as yet no ordered system
of religious worship nor of social duties; no one had seen legitimate marriage nor had anyone looked upon
children whom he knew to be his own; nor had they learned the advantages of an equitable code of law. And
so through their ignorance and error blind and unreasoning passion satisfied itself by misuse of bodily
strength, which is a very dangerous servant.

At this juncture a man—great and wise (magnus uir et sapiens) I am sure— became aware of the power
latent in man and the wide field offered by his mind for great achievements if one could develop this power
and improve it by instruction. Men were scattered in the fields and hidden in sylvan retreats when he
assembled and gathered them in accordance with a plan; he introduced them to every useful and honourable
occupation, though they cried out against it at first because of its novelty, and then when through reason and
eloquence they had listened with greater attention, he transformed them from wild savages into a kind and
gentle folk.



